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I$100,000 or to imprisonment for a term not 
exceeding twelve months, or to both; or
(b) in the case of any other entity, liable on 
summary conviction to a fine not exceeding 
$500,000.

a) dans le cas d’une personne physique, 
d’une amende d’au plus 100 000$ et d’un 
emprisonnement maximal de douze mois, 
ou de l’une de ces peines;

5 b) dans tous les autres cas, d’une amende 5 
d’au plus 500 000 $.

Guidelines

17. The Governor of the Bank or the Bank 
may issue guidelines in respect of any matter 
relating to the administration or enforcement 
of this Act.

Lignes directrices

17. La banque ou le gouverneur de la 
banque peut donner des lignes directrices 
concernant toute question se rapportant à 
l’application de la présente loi.

Governor or 
Bank may 
issue

Application 
de la loi

10

Disclosure of Information Confidentialité des renseignements
Information,
etc.,
confidential

18. (1) Information and documents ob- 10 18. (1) Les renseignements obtenus en vertu Caractère
tained under this Act are confidential and shall de la présente loi sont confidentiels et doivent confidence1

être traités comme tels.be treated accordingly. renseignements

Disclosure
permitted

(2) Nothing in subsection (1) prevents the 
Bank from disclosing any information or 
documents

(2) Si elle est convaincue que les renseigne
ments seront considérés comme confidentiels 15 

15 par le destinataire, la banque peut toutefois les 
communiquer :

Exception

(a) to any government agency or regulatory 
body charged with the regulation of finan
cial institutions, within the meaning of 
section 2 of the Trust and Loan Companies 
Act, for purposes related to that regulation, 201 2 de la Loi sur les sociétés de fiducie et de

a) à une agence ou à un organisme gouver
nemental chargés de la réglementation des 
institutions financières au sens de l’article20 I

and prêt pour l’accomplissement de leurs fonc
tions;{b) to the Deputy Minister of Finance or any 

officer of the Department of Finance autho
rized in writing by the Deputy Minister of 
Finance or to the Chairperson of the Canada 25 
Deposit Insurance Corporation or any offi
cer of that Corporation authorized in writ
ing by the Chairperson,

if the Bank is satisfied that the information or 
documents will be treated as confidential by 30 
the agency, body or person to whom they are 
disclosed.

b) au sous-ministre des Finances ou à tout 
fonctionnaire du ministère des Finances25 
que celui-ci a délégué par écrit ou au 
président de la Société d’assurance-dépôts 
du Canada ou à tout fonctionnaire que 
celui-ci a délégué par écrit.

Designations and Directives Désignations et directives
Not statutory 
instruments

19. Les désignations faites en vertu du 30 Nulure des 
paragraphe 4(1) et les directives données en 

statutory instrument for the purposes of the 35 vertu de la présente loi ne sont pas des textes 
Statutory Instruments Act.

19. A designation under subsection 4(1) or 
a directive issued under this Act is not a

réglementaires au sens de la Loi sur les textes 
réglementaires.
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